
َ
 
َیخ َر 

 
َا
 
 2022،دسمبر-جولائی   مطالعہ تییاتجز یک: اتراجم یاسد محمد خان کے شعر 1شمارہ2:جلدمۃل

 

199 

 

 تجزیاتی مطالعہ: ایک کے شعری تراجماسد محمد خان 

Asad Muhammad Khan's Poetic Translations: An Analysis 
DOI: 10.5281/zenodo.7759904 

                                                                      
*Dr. Muhammad Sulaiman 
**Dr. Shahab Uddin 
***Dr. Taqwim ul Haq 

 

                         ABSTRACT 
Asad Mohammad Khan is a well know fiction writer, as well as an excellent 
translator His translated poems and fictions have published in various 
journals from time to time. He has translated many famous poems of the 
famous English poet Ezra Pound and received praise from critics. Apart 

from this, he has also translated many poems of Różewicz. He has 
maintained special care of literature in his translations and brought the 
translation to the level of creativity with his best additions. All his 
translations follow the rules of translation. At the same time, they highlight 
its meaning by adding and modifying it. According to his mood and taste, 
he selects for translation only those poems, which he can go deep into and 
understand with complete familiarity. He embellishes the translations with 
his charming style to be very close to the original and sometimes the reader 
gets the impression of the original poem. Apart from English, he has also 
translated classics of other languages. As a poet, he has always translated 
fluently without any semantic or linguistic hiccups and has made a name for 
himself in the field of translation. Therefore, Asad Muhammad is crowned 
as a successful and best translator in Urdu. 
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 علاوہ اسد محمد خان ئی ایک زبانو  پر عبور رکھتے ہیں جن میں اردو، فارسی اور انگریزی کے

 لب ع می ہ  م میں لمی ک اسیکی ا اد  اھوں  ے  زمانۂبندیل کھنڈی زبان، ہندی، پنجابی، مکرانی اور عربی زبان شامل ہیں  

کے زیرِ مطالعہ  تھا اور روسی، افریقی، برلبنوی، ہندی اور انگریزی زبان کے چیدہ چیدہ تخلیقاہ انکا مطالعہ شروع ج کیا 

 رہیں 

 آفاق نظمیں
ٔ
اردو  اسد محمد خان ے ایک ماہر مترجم کی طرح دوسری زبانو  کے ئی ایک افساے  اور شہرہ

مختلف ادبی رسائل میں   اومیہ میںمیں ترجمہ کر کے اہلِ نقد و اد  سے داد وصول کی  ان کے یہ تراجم مختلف

 سے غرب  کی چھپتےرے  اھوں  ے  تراجم میں تخلیقی شان پیدا کی  اھوں  ے  انگریزی زبان اور انگریزی کے توسط

، ترجمہ نگاری کے بہترین نموے  فنی نقطۂ نظر سے ان کے تراجمدوسری زبانو  کے افسانون اور نظمو  کا ترجمہ کیا ے  

 ارہرہ افساے  اور آ ن نظمیں ترجمہ ں  ہیں  تخلیقی
گ
  اد  کے تراجم کےعلاوہ اھوں  ے  ل 

رو' کا تخلیقی

ت

ی
 اسد محمد خان ے  ایزرا پاؤنڈ کی چار نظمو  'ارتا ہورا'، 'البا'، 'کوڈا'، 'ان آ اسٹیشن آ  دی م

ے  اس کے علاوہ روسے وچ کی چار نظمیں  ترجمہ کیا جس کی وجہ سے ترجمہ نگاری کی دنیا میں انی  ہنرمندی کا ثبوہ دیا

 'خو '، 'دور دور'، 'گمشدہ انجیل' اور 'زندگی کے درمیا ' کا ترجمہ کر کے اس میں تخلیقی روح بھر دی ے 

دنیا کی مختلف  دنیا کے سی  بھی ادبی سرمائے میں تراجم بنیادی اہمیت کے حامل ہوتے ہیں  تراجم  م سے ہم

ادا کرتے ہیں  ترجمہ  سائی حاصل کرتے ہیں اور دنیا بھر کے مباحث میں تراجم  م اہم کردارزبانو  کی اسیسیک تک ر

دہ بڑھ گئی ے  نگاری کی اہمیت و افادیت سے سی  کو بھی انکار ہیں۔  آ  کے جدید دور میں اس کی اہمیت پہلے سے زیا

ادیبو  ے  اس کے حوالے سے  ہیے  مختلفترجمہ کے چند اصول و ضوابط ہیں جنھیں ہر مترجم کو ذہن میں رکھنا چا

 گرا  قدر آرا دی ہیں 

 اردو کے مشہور محقق، نقاد ڈاکٹر مولوی عبدالحق ترجمہ کے حوالے سے لکھتے ہیں:

 یورپ پر پڑا، جس طرح عر  عجم کو اور عجم ے  عر  کو اپنا فیض پہنچا"
ِ
یا، جس طرح یوامن کا اثر رومہ اور دیگر اقوا 

 سی باتو  میں یورپ کی تاریکی اور ات لت کو مٹا کر علم کی روشنی پہنچائی، اس طرح آ  ہم بھی بہت جس طرح اسلا  ے 

پہنچ  غرب  کے حتاج  ہیں  یہ مینون لملم ے جو یو   م جاری رہا اور جاری رے گا  جب سی  قو  کی نوبت یہا  تک

 (۱ ")ل ترجمہ ہوتی ےمیدان میں پہلی منزجاتی ے اور وہ آگے قد  بڑھاے  کی سعی کرتی ے تو ادبیاہ کے 

تے ہیں  اردو کے ایک محقق، نقاد اور مترجم ڈاکٹر سہیل احمد خان اس سلسلے میں گویا جوازِ ترجمہ پیش کر

 چنانچہ لکھتے ہیں:
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  یو  کے اپابندیو  کے زماے  میں ایسے افسانو  اور ایسی نظمو  کے تراجم زیادہ ہوے  لگتے ہیں جن میں پابند"

 روحانی روورہ باغیانہ لہجہ یا جبر کا احساس زیا  نمایا  ہو، ایسی صورہ میں ہم کہہ سکتے ہیں کہ بہت سے ادیبو  کی یہ

سے دلچسپی  بن گئی ے یا وہ شعوری طور پر تہذیبی اور سماجی صورہ حال کے پس منظر میں ایک خاص نوع ج کی تخلیقاہ

 (۲")ن سے ادا کر رے ہیں د بیان ہیں۔ کر سکتے اہیں۔ ترجمو  کی زبارکھنے پر مجبور ہیں  وہ باتیں جنہیں وہ خو

 :ظ انصاری ترجمہ نگاری کے حوالے سے اپنے مضمون 'ترجمے کے بنیادی اصول' میں لکھتے ہیں

 ساتھ اس خیال اور مفہو  کو اس کے باریک پیچ و خم کے ساتھ ادا کرے  کے لیے ترجمہ کرے  والے کو مصنف کے"

 ہوتا ے کہ قد  سے قد  ہیے جیسے سوشلسٹ انقلا  کی راہ میں محنت کشو  کو انقلابی پارٹی کے ساتھ چلناطرح چلنا چا

 (۳)"بھی ملتے رہیں اور آگے نکل جاے  یا پیچھے چھوٹ جاے  کا بھی امکان نہ رے 

 کو ین  اسام  ان تما  آرا کے بعد ترجمے کے حوالے سے مختلف ات ہ سامنے آئی اور اس کی روشنی میں ترجمہ

   میں تقسیم کیا جا سکتا ے  می ہ ترجمہ، آزاد ترجمہ، معتدل ترجمہ

 معتدل ترجمہ کو تخلیقی ترجمہ بھی کہا ارہ ے  ڈاکٹر مرزا حامد بیگ کے مطابق:

پیدا ہو جاتا  ن جب ترجمے کی تما  شرائط پوری ہو جاتی ے تو صر  تقلید یا نقل ہیں۔ رہ جاتا بلکہ اس میں ایک اپنا فنی"

 (۴")ے 

 شعری تراجم  زیادہ تر ادبی تراجم  م ہوتے ہیں  چاے وہ افسانوی تراجم ہو  یااسد محمد خان کے پیش نظر 

زبان کے  ان کے نزدیک ادبیت کو مقد  رکھا ارہ ے  شعری تراجم میں وہ بامحاورہ زبان استعمال کرتے ہیں اور انی 

میں ادبی رنگ جھلکتا  راہ اور رموز و علاماہ سے کا  ے ہی ہیں، جس سے ترجمےروزمرہ، تشبیہاہ، رو  الامثال، استعا

 ے اور ترجمہ پر طبع زاد کا گمان ہوتا ے  اس سلسلے میں اے  کے  برو م لکھتے ہیں:

“The art of translation, let me put it as clearly as I can, is not based on mechanical law 
of calculation but on the law of personal sympathy. It is human transaction.”(5) 

قلم کو اصل مصنف  اسد محمد خان اپنے تراجم میں اپنے خیال، اپنے وجود، اپنے جذبے، انی  اام پیشگی اور اپنے

د ایزرا پاؤنڈ کی چار عر، محقق اور نقا، شاکے تابع کر دیتا ے  شعری تراجم میں اھوں  ے  انگریزی کے اممور مترجم

جم تھے جنھیں نظمو  کا ترجمہ کیا ے  ایزرا پاؤنڈ ے  مشرقی تہذیبی روایاہ سے گہرا اثر لیا اور اس کی بنیادی وجہ وہ ترا

ے  پہلے تو  ایزرا پاؤنڈ ے  انگریزی میں دوسری مشرقی زبانو  سے ترجمہ کیے  مشرق کی شعری روایاہ سے ایزرا پاؤنڈ

 اور اس ے  ترجمے شاعری سے انگریزی میں ترجمہ کیے  پاؤنڈ خود بھی ترجمہ برائے ترجمہ کا میئل ہیں۔ تھا عمر خیا  کی

 ترجمہ کے کے وسیلے سے دونو  اطرا  کی تہذیبو  کے بطون کا مطالعہ کیا  اسد محمد خان ے  اس عظیم شاعر کو اپنے
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 انی  ہیں  وہ مفہو  کی اداگی ک کے لیے وہ آزاد نظم کی ہیئت میںلیے چنا اور اس سلسلے میں اھوں  ے  جتنے بھی تراجم کیے 

ؤنڈ کی نظم طر  سے بھی اضافہ کر دیتے ہیں جو میری کے لیے ایک خوشگوار حیرہ کا باعث بنتی ے  مثلاً ایزرا پا

‘Erta Hora’ فہ کرتا ے  اضاکا ترجمہ کرتے وقت وہ صر  لفظی ترجمے پر اکتفا ہیں۔ کرتا بلکہ انی  طر  سے بھی 

“Thank you, whatever come, and then she turned” 

 شکریہ، ا  جو ہوام ے ہوتا رے ترجمہ: 

 اس ے  اتنا کہا، 

 اور مجھے چھوڑ کر 

 تیز قدمو  سے چلتی ہوئی 

 اک طر  مڑ گئی" 

 اضافہ ے جو کا اس ترجمہ میں دو مصرعے 'اور مجھے چھوڑ کر' اور 'تیز قدمو  سے چلتی ہوئی' اسد محمد خان

 اصل نظم میں ہیں۔  یہ اضافہ بے جا معلو  ہیں۔ ہوتا بلکہ مفہو  کے عین مطابق ے  

 ایک دوسری جگہ ترجمہ ملاحظہ ہو:

“When the wind hath lifted them 
Aside went swiftly from me” 

خ بدلتی ہوا ترجمہ: 
گ
 جب انھیں ر

 روشنی کی ڈگر سے ہٹائے 

 ()جیسے دل ٹوٹ جائے 

ہیں۔ ہوتا  قوسین میں در  مصرع ج اسد محمد خان کا اپنا اضافہ شدہ تخلیقی مصرع ج ے اور یہ اضافہ بے جا معلو 

خر  میں بلکہ موضوع ج کے عین مطابق ے اور یہی مصرع ج شدہ جذباہ کی عکاسی کرتا ے  اس طرح نظم کے بالکل آ

کرن کے رو ن جاے   کی   مصرع ج میں پھول سے جسکا ترجمہ 'کرن پھول' کیا ے  نظم کے چھٹے ’sunlit‘اھوں  ے  

 کر 'کرن باہ اصل نظم میں ایزرا پاؤنڈ ے  کی ے اسے اھوں  ے  ترجمہ کرتے وقت ان دو الفاظ )پھول اور کرن ( کو ملا

 کا عنصر پید

ت

یت ی
یق ی
ل

 

خ

ت

ت

یہی   اہو ارہ ے پھول' کر دیا ے جس سے معنویت میں نہ صر  اضافہ ہوا ے بلکہ ترجمہ کی بجائے 

کا  وہ خصوصیت ے جس سے ان کے ماہر مترجم ہوے  کا ثبوہ ملتا ے  اس طرح آخر ی مصرع ج بھی مکمل طور پر ان

 تخلیقی مصرع ج ے 

 اس کرن پھول کا کوئی ہمسر ہیں۔""
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دماغ پر  اس نظم کی مجموعی فضا میں نہ صر  ادبیت کا عنصر پیدا ہو ارہ ے بلکہ یہ اضافہ میری کے دل و

 ثراہ بھی چھوڑتا ے خوشگوار ا

اس میں ادبیت پیدا  افسانوی تراجم کے مقابلے میں شعری تراجم نسبتاً مشکل کا  ے اور لفظی ترجمہ کی بجائے

سے بخیر و  کرے  کی وجہ سے یہ اور بھی دشوار مرحلہ ہوتا ے مگر اسد محمد خان ایک ماہر مترجم کی طرح اسی مشکل مرحلے

بالکل عین مطابق ہوتا  وہ انی  طر  سے کچھ اضافہ کرتے بھی ہیں تو یہ اضافہ مضمون کےخوبی گزر جاتے ہیں اور اگر 

 ے 

 آفاق نظم 
ٔ
کا ترجمہ بھی اسد محمد خان ے  کیا ’in a station of the methro‘ایزرا پاؤنڈ کی ایک اور شہرہ

 ے اور اس میں بھی انی  طر  سے خوبصورہ اضافے کیے ہیں  ملاحظہ ہو:

The apparition of these faces in 
The crowd: petals on a wet, black bough 

 اسٹیشن کے اس ہجو  میں ترجمہ:

 چہرو  کا آسیب 

 بھیگی، کالی شاخ پہ 

 بکھری پنکھڑیا  

کا ’Apparition of these faces‘اسد محمد خان ے  یہا  اپنے فن کا خوبصورہ استعمال کرتے ہوئے 

کا ترجمہ 'بکھری پنکھڑیا '  ’petals‘' کیا ے جو موضوع ج سے بالکل مناسبت رکھتا ے  اس طرح ترجمہ 'چہرو  کا آسیب

مناسبت  کیا ے جو اصل سے بھی بہتر اور مناسبت معلو  ہوتا ے  یہا  ایک ماہر مترجم کی طرح 'چہرو  کا آسیب' کی

  تخلیقی شان پیدا کی بھیسے پنکھڑیو  کے بکھرے  کا ذکر ے جس میں اھوں  ے  ترجمہ کے باوجود 

یا ے  کا بھی معیاری و ادبی ترجمہ کر کے انی  مشاقی کا ثبوہ د ’Alba‘اسی طرح ایزرا پاؤنڈ کی ایک اور نظم 

س کی بصری اور حسی اس مختصر نظم میں ایزرا پاؤنڈ ے  اپنے محبو  کا جو تصور پیش کیا ے اس میں میری کی تما  تر توجہ ا

  کا خصوی ہوتی ہیں  جبکہ ترجمہ کرتے ہوئے اس ے  اس کے چارو  مصرعو  میں ان رلمیتو خصوصیاہ پر مرکوز

ی مناسبت سے خیال رکھا ے  شیتل، اوس میں بھیگنا، زرد پتیا  اور صبح کی گود جسے بہترین الفاظ میں ایک خاص فطر

 فضا کی دلکشی اور دلآویزی کو میرئین بھی  محسوس کر سکتے ہیں  

As cool as the pale wet leaves of lily of the valley 

 جیسے اوس میں بھیگی 
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 زرد پتیا  گیندے کی 

 سے اوس کا اسد محمد خان ے  ایک منجھے ہوئے مترجم اور ادیب کی طرح پھول کی بھیگی پتیو  کی مناسبت

 کی جمہ صبح کے بجائے 'صبحکا تر ’Dawn‘اضافہ کر کے اصل سے بھی بہتر مثال پیش کی ے  اس طرح نظم کے آخر  میں 

 گود' کرتے ہیں ملاحظہ ہو:

She lay beside me in the dawn 

 صبح کی گود میں ساتھ میرے وہ لپٹی تھی ترجمہ:

  اگر وہ اس طرح اسد ے  یہا  'اوس' کی مناسبت سے 'صبح کی گود' کی ایک بہترین ترکیب استعمال کی

‘dawn’ کی معنویت میں بے پناہ اتنی دلکش اور حسین نہ ہوتی  اس سے نظم کا صر  لفظی ترجمہ 'صبح' کرتے تو باہ 

ہوئی تھی، بالکل اسی  اضافہ ہوا ے  گویا متکلم یہ بیان کرام چاہتا ے کہ وہ میرے ساتھ ہیں۔ بلکہ 'صبح کی گود' میں لپٹی

ار تاثر یتا  ہوا فطرہ طرح جیسے اوس صبح کے وقت پتیو  کی آغوش میں ہوتی ے  پوری نظم پڑھ کر میری ایک خوشگو

مل اس نظم میں کی آغوش میں خود بھی جیسے مدہوش ہو کر پُرسکون نیند میں چلا جاتا ے  حسی اور بصری خصوصیاہ کی حا

 کیے ہیں اصل سے زیادہ دلکشی اور ادبیت ے  اسد ے  خود بھی فطرہ سے متعلق ئی ایک افساے  اور نظمیں تخلیق

  ایزرا پاؤنڈ کی اس ح وہ ہمیشہ ایسے مناظر میں خود فراموشی کی کیفیت میں چلے جاتے ہیںاور ایک فطرہ پرست کی طر

  ن سے آنا  کیا ے نظم کو اپنے ترجمے کے لیے منتخب کرے  کی ایک وجہ یہ بھی ے جسے اسد محمد خان ے  ایک وجدانی

  اس نظم کا ترجمہ تخلیقی شان سے کیا ے )کوڈا( کا ترجمہ بھی اھوں  ے  ’Koda‘ایزرا پاؤنڈ کی ایک اور نظم 

 روح بھر دی ے  عض بھی ان کی دوسری نظمو  کی طرح آزاد ہیئت میں ے  اس نظم میں بھی اھوں  ے  ایک تخلیقی

 اسد اومیہ صورہ معنی سے دست و گریبا  ہوتی ے اور معنی روح، ذوق یا  ع و لہجہ سے الجھ پڑتے ہیں  ایسے میں

 شامل کر کے ترجمے کی روانی  ماہر مترجم کی طرح تخلیقی طح  کی سوھ  وجھ  سے کا  یتا  ے اور ذاتی ناصصر کوایک منجھے ہوئے

لگتے ہیں   میں کوئی رکاؤٹ ہیں۔ آے  دیتے  البتہ عض اومیہ مترجم کی انی  طرزِ ادا اور اسلو  تحریر نمایا  ہوے 

 کے طور پر خود  مصنف کا منواا، زاا  دان، ہم مشر  اور ریفیہا  وہ محض ایک نقال کے روپ میں ہیں۔ بلکہ اصل

 کو نوااتے ہیں 

ہ برا ٓ ہوتا اسد محمد خان ایک مشاق مترجم کی طرح تکنیک ترجمہ کی نزاکتو  اور مشکلاہ سے پوری طرح عہد

اور ثقافتی فاصلو  کا فرق جیسے  ے  ترجمہ میں تقابلی لسانیاہ، تقابلی گرامر، تقابلی لفظ سازی، جملہ بندی اور عبارہ آرائی

 تما  مرحلے سامنے آتے ہیں  ان تما  مراحل سے وہ بحسن و خوبی گزر جاتے ہیں 
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 کیا ے  اسد محمد خان ے  ایزرا پاؤنڈ کی نظمو  کے علاوہ مشہور شاعر روسے وچ کی نظمو  کا بھی ادبی ترجمہ

ار را  گئی ے، میں راوی ایک فرد کوان کی مشہور نظم 'خو ' جو کہ مکالمہ کی تکنیک میں لکھی

ھ

ت

ت

 خاطب  کر کے ہتا  ے کہ 

یعر تی یعنی غیر مادی ے جبکہ میرا خو  خالص  ی
لطب
ار را مسئلہ مابعدا

ھ

ت

ت

 مادی ے  وہ خو  میرے خو  سے بڑا ے کیونکہ 

کہ کہیں زندگی کے  ایک کلرک کی مثال دیتے ہیں جو پیدائش سے لے کر انی  انکم کا ریکارڈ ہر وقت اپنے پاس رکھتا ے

تا ے اور سی  موقع پر اس کی روورہ پڑے تو فوراً پیش کیا جائے  وہ تخاب  کے انداز میں اپنے آپ سے مکالمہ کر

ن کا خود خوداسیمی کے انداز میں اپنے آپ سے چند سوالاہ کرتا ے  نظم کے آخر ی دو مصرعو  کا ترجمہ اسد محمد خا

 ساختہ ے  ملاحظہ ہو:

“What am I doing here 
When will I stop pretending 
Where am I going next” 

 میں یہا  کیا کر رہا ہو  ترجمہ:

 یہ امٹک کب بند کرو  گا 

 کیا کہیں اور جاے  کا امٹک 

 بعد میں رچاؤ  گا 

 پہلے دو مصرعو  کے ترجمہ سے و م مفہو  ادا ہو جاتا ے جو اصل متن میں موجود ے لیکن آخر ی دو

 کا لو ب بھی نمایا  ہو تخلیق ے  اس سے نہ صر  نظم کی معنویت اجاگر ہوئی ے بلکہ ادبیت کی مصرعے کا اسد محمد خان

زندگی کا  کر میری پر خوشگوار اثراہ مرتب کرتا ے  متکلم کو اس باہ کا ادراک ے کہ وہ مادی دنیا کے بعد غیر مادی

ہ فراہم کرتا ے  اسا  محسوس ہوتا ے کہ کا منہ وجلتا ثبو  مترجم کی لاحیتوں ڈرامہ کرے گا  یہ نظم اگر چہ مختصر ے مگر

 مترجم اصل نظم گو شاعر کے ذہن کو سمجھ کر مصرعے تخلیق کر رہا ہو 

 کو اصل کے 'دور دور' میں بھی اسد محمد خان ے  انی  تخلیقی لاحیتوں  کا مظاہرہ کر کے ترجمےاس طرح نظم 

 میں ایک چھوا  چہ  زندگی کی طور پر ایک حادثہ کو موضوع ج بنایا ارہ ے جس ہیں  اس نظم میں بنیادی بالکل ہم پلہ لے آئے

 بازی ہار جاتا ے  دھماکے میں بچے کی جو حالت ہوتی ے شاعر اس کے حوالے سے ہتا  ے:

 کے ڈبے جیسی سیاہ لمبوتری شکل میں ڈھل ارہ ترجمہ:

 

ن

ل

 

ئ

 وا

 اور دانت انی  جگہ چھوڑ کر 

 آنکھ اور کان کے درمیان ایک عمودی قطار بن گئے 
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 سے تخلیق ایک اور نظم 'گمشدہ انجیل' کا ترجمہ بھی اسد محمد خان ے  کیا ے  یہ نظم حضرہ عیسیٰ ؑ کے حوالے

 گئے ہیں  کی گئی ے اور اس کے ساتھ ساتھ اس کے چار حواریو  متی، مرقس، لومی اور یوحنا کے کردار بھی تخلیق کیے

ے  نظم میں یسوع ج  نظم میں بتایا ارہ ے کہ نبوہ پر ایمان لاے  کے لیے معجزاہ کی روورہ کم فہم لوگو  کو ہوتی اس

 کرے  کے انی  والدہ مریم سے معذرہ کے انداز میں ہتا  ے کہ ما  میری قو  اتنی کند ذہن ے کہ مجھے خود کو ثابت

 کر  سی  پر ہرہر ہیں۔ ہوے  ی حصہ کافی پُراثر ے یعنی یسوع ج اپنالیے انھیں معجزاہ دکھاے  پڑتے ہیں  نظم کا آخر 

 رنگ موجود ے  یہیدیتا  اسد محمد خان ے  اس نظم کا ترجمہ ادبی تخلیقی انداز میں کیا ے  ان کے ہا  افسانو  میں بھی 

اقی کا ثبوہ فراہم  اس طرح اھوں  ے  روسے وچ کی ایک اور نظم 'زندگی کے درمیا ' کے ام  سے ترجمہ کر کے انی 

و دوستو  کے ملنے دکیا ے  اس نظم کا بنیادی موضوع ج یہ ے کہ زندگی سے انسانی رشتو   م کے ذریعے جڑا ہوا ے  

 مناسبت اور بچھڑے  کا دکھ بڑے کر  سے کرتا ے  اس نظم میں بھی اھوں  ے  جگہ جگہ انی  طر  سے موضوع ج کی

  ہو:سے مصرعے خود تخلیق کیے ہیں  ملاحظہ

What one must loved 
I would reply man 

 کس سے محبت کی جانی چاہیے ترجمہ:

 آدمی سے 

 میں ے  جوا  دیا آدمی سے 

 اس نظم میں 'آدمی سے' کا اضافہ اسد محمد خان کا خود ساختہ ے  اسی طرح:

Any one who thinks or feels 
She is not need 
Is a mass murdered 

 کوئی بھی یہ سوچتا ے اور محسوس کرتا ے کہ یہ بڑھیا رووری ہیں۔جو  ترجمہ:

 وہ مجر  ے 

 بنی نوع ج انسان کا میتل ے 

کھائی اس مصرعے میں 'وہ مجر  ے' اسد محمد خان کی اختراع ج ے جو نظم میں شدہ جذباہ کی عکاسی کرتا د

 دیتا ے  اس کے علاوہ ئی اور مصرعے جیسے:

 نہ ےآدمی ایک بے بدل خزا 

 'یہ پانی ے' اور 
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 بڑی خاموشی تھی 

ری کے یہ سب مصرعے اسد محمد خان ے  خود تخلیق کیے ہیں اور اصل نظم میں موجود ہیں۔ ہیں مگر اس فنکا

 ساتھ کہ موضوع ج سے بھی مناسبت رکھنے کی وجہ سے اصل سے بالکل قریب دکھائی دیتے ہیں  

 اضافے کیے ہیں مگر  بھی جگہ جگہ خوبصورہ اور دشیناھوں  ے  افسانوی تراجم کی طرح شعری تراجم میں

 ہیں۔ ہوتا یہ اضافے بے جا اور بے موقع معلو  ہیں۔ ہوتے بلکہ موضوع ج سے مناسبت کی وجہ سے میری کو احساس بھی

 کو ختگیکہ وہ اضافہ شدہ جملے یا مصرعے پڑھ رہا ے  اگر میری اصل تخلیق سے امواقف ہو تو وہ اس کی روانی اور بے سا

اعلیٰ پائے کا افسانہ  دیکھ کر ایک لمحے کے لیے بھی یہ ہیں۔ سوچتا کہ یہ تما  مترجم کی ذہنی اختراع ج ے  وہ چونکہ خود ایک

ن پر مترجم کو مکمل نگار اور شاعر ے تو ان کے لیے اصل تخلیقاہ کی روح تک پہنچنا کوئی مشکل کا  ہیں۔  انگریزی زبا

  اور ملوں  کو انی  وہ ترجمہ برائے ترجمہ کرے  کے بجائے بڑی روانی اور آسانی سے مصرعوعبور حاصل ے اور اس لیے 

 تراجم میں شامل کرتا جاتا ے 

  ے  انگریزی اسد محمد خان کا قلم شعری تراجم میں زیادہ روا  دوا  رہتا ے  اھوںافسانو  کے مقابلہ میں 

میں چھپ چکے    اور ڈاجسٹو  کا ترجمہ بھی کیا ے جو مختلف رسائلشعراء کے علاوہ ئی ہندی، مراٹھی اور گجراتی نظمو

 ہیں  

ے جسے  ان کی ایک اور ترجمہ شدہ نظم 'آنجہانی باپ کے لیے' ے  یہ سر و شیور دیال سکسینہ کی ہندی نظم

 اھوں  ے  فنکاری سے ترجمہ کیا ے  ملاحظہ ہو:

ر ڈو  جا ترجمہ:

ت  

 تے ہیںسور  کے ساتھ ساتھ شا  کے م

 گھنٹی بجتی تھی یتیم خاے  میں 

 بھوکے بھٹکے بچو  کے لوٹ آے  کی 

 دور دور تک پھیلے کھیتو  پر 

 دھویں میں لپٹے گاؤ  پر 

 برکھا سے بھیگی کچی ڈگر پر 

 جاے  کیا بھید بھرا اندھیرا پھیل جاتا ے 

 اور ایسے میں آواز آتی تھی، پتا! 

ار رے پکارے  کی 

ھ

ت

ت
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 اندھیارے میں بج اٹھتا تھا اسام  میرا  

ار رے سرو  میں 

ھ

ت

ت

 

 میں ا  بھی ہو  

 ا  بھی ے یہ روتا ہوا اندھیرا چارو  طر  

ار ری آواز ہیں۔ ے 

ھ

ت

ت

 لیکن 

 جو میرا ام  بھر کر 

 اسے شانت سرو  میں بجا دے 

 دھکا دے کر سی  کو 

 گے جاام پاپ ےآ 

 اس لیے تم بھیڑ سے الگ ہو گئے  

سیریز پڑھ لی تھی  افریقی اور روسی اد  کے  ’Free Mason‘ زمانہ لب ع می ہ میں  م اسد محمد خان ے 

 دلچسپی چیدہ چیدہ افسانہ نگار اور نظم گو شاعر پڑھ ڈالے تھے  ایک انٹرویو میں جب ان سے افریقی اد  اور تراجم میں

 کے بارے میں پوچھا ارہ تو اھوں  ے  بتایا کہ:

 ارض پر ہمیشہ سے موجود تھا  میں ے  اپنے وجودی مائل دور میںسب سے بڑی وجہ یہ کہ افر"
ٔ
ررڈ کی  یقہ کرہ

یگ ی  
ہ

رائیڈر 

‘she’(" ۶، 'گویا'، 'عذرا' اور 'واپسی' وغیرہ سے شروع ج کر کے خو  افریقہ پڑا) 

ے   غرض ایک معیاری اور ادبی ترجمے کے لیے جن جن لوازماہ کا خیال رکھنا پڑتا ے، وہ اسد محمد خان

ے جبکہ  ح جان لیے تھے  البتہ ایک سوال یہ روور اٹھتا ے کہ آیا شعری متن کا براہِ راست ترجمہ مکناچھی طر

اری رفع ہیں۔ کی ے اور زبانو  کا لسانی سانچہ بھی ایک دوسرے سے مختلف ہوتا ے اور اگر ایسی دشوزبانو  کے محاور

 کی روح میں اگترے اور آزاد ر انی تحریک کے زیر اثر اصل متنجا سکتی تو کیا ترجمہ کرے  والے کو اجازہ ے کہ وہ وجد

  ' میںکی مدد سے اصل شعری متن کو ترجمہ کرے  اس کا جوا  شان الحق حقی اپنے مضمون 'ادبی تراجم کے مسائل

 دیتے ہوئے لکھتے ہیں:

ر اصل متن کا باہمی رشتہ برابر وترجمے کے لیے خواہ کوئی بھی طریقہ اختیار کیا جائے تاہم رووری یہ ے کہ ترجمے ا"

متن کے  میئم رے اور اصل متن کے ساتھ تعلق ان نئے لوگو  کے لیے برابر سودمند ہو جن کے لیے اصل شعری

 (۷ترجمے کی روورہ محسوس ہوئی ے ")
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ونو  تا اور اگر داس ضمن میں یہ بھی کہا جا سکتا ے کہ کوئی بھی ترجمہ سو فیصد اصل متن کے مطابق ہیں۔ ہو

ہم یہ بھی زبانو  کے بنیادی ڈھانچے میں لسانی اور تہذیبی فرق ہو تو مترجم کے لیے اور بھی دشوار ہو جاتا ے  تا

سے گزرتے ہوئے ایک نیا  میں متن کی شکل ہر طور بدلتی ے اور متن ترجمے کے عملحقیقت ے کہ ترجمے کی صورہ 

 پرویسر  یلاننی  ے  اس سلسلے میں آار ر ہوتا فظوں  کے ذریعےمی ع اختیار کرتا ے اور نئے لسانی پیکر میں نئے

 کامران اپنے مضمون 'شعری اد  کے مسائل اور مشکلاہ' میں لکھتے ہیں:

 ہر ہوتی ے اپنے  م اصل لباس کوہر"شاعری کبھی بھی اپنے الفاظ میں روپوش ہیں۔ رہتی  اس لیے جس شکل میں بھی 

 م میں منتقل کیا جا سکتا ے   و نظر کی گفتگو شاعری ے اور اسے قلب و نظر کی گفتگو آار ر کرتی ے  انسان کے قلب

 (۹ ")ترجمے کے عمل کو قلب و نظر کی گفتگو بنا دینے سے اعلیٰ شعری اد  کے در و با  کھل سکتے ہیں

ر اس مک نداسد محمد خان ے  ان تما  شعری تراجم کے وقت ان باتو  کو مدنظر رکھا اور شعری بطون کے ا

 مترجم خود شاعر کو دریافت کیا جو ہر مترجم کے لیے لازمی ے جس کے بغیر ایک کامیا  اور ادبی ترجمہ مکن ہیں۔  اگر

ہیں کہ ان کے تراجم کو  بھی ہو تو شعری نزاکتو  کو سمجھنا اس کے لیے نسبتاً زیادہ آسان ہوتا ے  اس بنیاد پر ہم کہہ سکتے

نیاتی طح  پر الفاظ اوران کی کی صف میں رکھا جا سکتا ے  ان کے شعری تراجم لسا معیاری تراجم  سی  بھی طرح کے اعلیٰ

ابلاغ کی میں تی ہیں  اسی طرح ان کے تراجم کا انکشا  کرمختلف شکلیں انی  گرہیں کھولتی ہیں اور اپنے معانی و مفاہیم 

 منتقل کرتی ے  دونو  سطحو  کا حقیقی ملاپ  م میری تک اپنا بنیادی خیال 

ائی، ذاتی اسد محمد خان شعری تراجم میں اکثر اصل شاعر کی امزک اور امدر خیالی، نیم محسوس حقیقت، خیال آر

لیے انتہائی مشکل کا   اور اچھوتے تجربے، دور رس افکار اور وجدانی کیفیتو  کا بہت خیال رکھتے ہیں جو سی  بھی مترجم کے

بلکہ بین السطور یا ماورائے  بھی گرفت میں ے ہی ہیں ات   شاعر کا اصل خیال سطور میں ہیں۔   وہ اکثر ایسے مقاماہ کوے

کی ایک ہلکی سی جھلک  سطور میں پوشیدہ ہوتی ے  کبھی کبھی الفاظ محض ایسے پلیٹ فار  کا کا  کرتے ہیں ات   سے معانی

ہوئے تراجم کو پڑھنے سے جو باہ سامنے  ان کے کیے  نظر آتی ے اور وہ اسی جھلک کو بھی انی  گرفت میں لے ے ہی ہیں

  ترجمے کے تما آتی ے وہ یہ کہ ترجمے کو پڑھ کر میری اصل تصنیف کے بجائے ترجمہ پڑھ کر  م متاثر ہوتا ے کیونکہ

 کے عم  کو اصلمیرئین کو اس سے دلچسپی ہیں۔ ہوتی کہ اصل تصنیف میں کیا تھا یا اس کا انداز بیان کیاتھا  وہ ترجمے

سے وہ خود  البدل کی حیثیت سے پڑھتے ہیں  اس میں جو کچھ ہوتا ے و م ان کے لیے سب کچھ ہوتا ے  اس حوالے

 لکھتے ہیں:
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' مجھ تک پہنچنے کو "میں ے  اپنے پورے کیرئیر میں، شعر اور نثر لکھتے ہوئے صر  یہ مقصد سامنے رکھا ے کہ جو 'باہ

ہوئے اسے کہہ دو ، یعنی  اس کا راستہ نہ روکو ، انی  بہترین لاحیتوں  سے کا  ے ہیبے تا  ے میں اسے آے  دو ، 

 اس لکھ دو   اس کے بدلے میں ایک مسرہ اور آسودگی ملتی ے جو نہال کر دیتی ے، تادیر خوش رکھتی ے  یہ

 (۹گیت، نظم، کہانی کو انی  مرضی کا لکھ دینے پر میرے حصے میں آتی ے ")

شعری تراجم کا  سے اسد محمد خان کا تخلیقی مقصد ہرہر ہوتا ے  ات   تک ان کے کیے ہوئے ادبی اس اقتباس

 خیال اور تعلق ے تو ایزرا پاؤنڈ کی نظمیں ہو  یا سی  اور شاعر کی، ان کی ہمیشہ یہ کوشش رہتی ے کہ وہ اصل شاعر کے

 ظام  کو وہ بلاروورہ ہیں۔ رو  اور پیکرو  کےجذبے کو من و عن پیش کرے  اس سلسلے میں موجود علامتو ، استعا

ہ کے ساتھ چھیڑتے  وہ بلیغ اشارو ، حکیمانہ الفاظ، فلسفیانہ خیالاہ، جذبے کی رو اور تاثیر کو پوری شادابی اور شد

 خوبصورہ ترجمے میں سموے  کی کوشش کرتے ہیں  گویا ان کے ہا  ترجمے میں فن کے خارجی اور داخلی ناصصر کا

  اس سلسلے میں ڈاکٹر نواان حذ  و اضافے کا اثر کم سے کم ہو   ملتا ے  وہ حتی الامکان کوشش کرتے ہیں کہامتزا

 چشتی اپنے مقالہ 'منظو  ترجمے کا عمل' میں لکھتے ہیں:

ری اور نقاد سب سے ترسیل کے عمل سے گزر کر مترجم میری کے سامنے نئی مگر پرانی تخلیق پیش کرتا ے  اس لیےمی"

 (۱۱ے ")  اس کی زبان سے ارف ر  ہوتا ے  اس کے بعد تکنیک، اسلو  اور مکمل ہیئت اس کے سامنے آتیپہلے

ساتھ ایک  اس تما  بحث سے یہ باہ سامنے آتی ے کہ اسد محمد خان ایک بڑے تخلیق کار ہوے  کے ساتھ

نو  میں طبع آزمائی کی اور ئی شہکار نثر دو بہترین مترجم بھی ہیں اور جس طرح تخلیقی میدان میں اھوں  ے  شاعری اور

 بہترین نظمیں اور افساے  تخلیق کیے، اسی طرح جب اھوں  ے  ترجمہ نگاری شروع ج کی تو اس میدان میں بھی ان کی

  ’Recreation‘کاوشیں سامنے آئیں اور ترجمہ کو 
ٔ
کا درجہ دے دیا  اھوں  ے  دوسری زبانو  کی بہترین اور شہرہ

 کے مطابق   کا ترجمہ کر کے میرئین کے لیے نہ صر  آسان اور میِ ف فہم بنا دیا بلکہ اس میں موقع و لآفاق نظمو

نھیں اردو کے علاوہ ااضافے کر کے اس میں تخلیقی روح بھی بھر دی اور ترجمے کو تخلیق کے درجے تک پہنچا دیا  

 شہکارو  کو پوری گہرائی کے ساتھ  تخلیق کیے گئے ئیانگریزی زبان پر نہ صر  عبور حاصل ے بلکہ وہ اس زبان میں

 ہ کی حامل ان مطالعہ کرتے ہیں جس سے اس کے تراجم میں ادبیت کے رنگ خود بخود پیدا ہو جاتی ے  متنوع ج خصوصیا

 ئے گا کی تحریر و  میں ئی رنگ موجود ہیں  ترجمہ نگاری کی دنیا میں ان کی کاوشو  کو ہمیشہ سراہا جا

 جاہحوالہ 

 ۲۱۲عبدالحق، مقدماہ )حصہ دو (، انجمن ترقی اردو، ص ڈاکٹر   ۱
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